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Personal 
protective 
equipment

REV 04 01.2021

G  Performance obtained in technical examinations to verify the levels 
 or classes of protection of PPE
  For analysis of the compliance of this PPE with the Essential Health and Safety Requirements, reference 
 was made to the European Standard EN166:2001 - Personal Eye Protection. 
 In particular: 
 General construction
 Field of view
 Optical requirements
 Quality of material and surface
 Increased robustness
 Resistance to aging
 Protection against droplets and liquid splashes 

H Replacements
 This PPE is designed to be used only with Vista-Tec ilGrande replacements.

 Product REF Name Description
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 frame, 2 shields, 1 headband
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 shields

I Marking
  The CE marking affixed to the PPE states the compliance of the product with Regulation (EU) 2016/425 and with the 

technical standard EN 166:2001. The identification of the production batch is clearly shown on the packaging by the 
initials LOT. 

 Frame marking
   Identification Polydentia
 EN166 Harmonized standard applied
 3 Field of use: liquids
 S   Increased robustness
 CE   Certification mark

 Frame marking
   Identification Polydentia
 1 Optical class
 S Increased robustness

J Declaration of Conformity
 The Declaration of Conformity is available on the website polydentia.ch

K Notified Body
 Italcert Srl (NB 0426)
 Viale Sarca, 336
 20126 Milano - Italia
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A Description and field of application
 Vista-Tec ilGrande is an EN166:2001 certified face shield for protection against liquid splashes.  
  Vista-Tec ilGrande can be used in dental, outpatient, hospital, laboratory or other professional settings that require 

similar protection. 
  The face shields, made of polycarbonate, are resistant and do not yellow when exposed to light. They are reusable 

and easy to clean (see Paragraph E).
  Vista-Tec ilGrande is comfortable and light (about 42g), it can be worn comfortably for long periods as it does not 

create distortions and visual fatigue, also ensuring a wide field of vision. 
 The protective face shields are easily attached through the clips integrated into the frame. 
 Vista-Tec ilGrande adapts stably to any type of face thanks to the headband.
 Can be used with surgical masks.
  This Personal Protective Equipment (PPE) is classified, according to Annex I of EU Regulation 2016/425, as Category 

II Protective Equipment.

B Composition
 Frame Vista-Tec ilGrande: Polysulfone
 Headband: Silicone
 Transparent protective shield: Polycarbonate 

C Assembly

D  Warnings
  Vista-Tec ilGrande does not prevent the contagion of diseases or infections but reduces the risk of coming into 

contact with liquid splashes aimed at the eyes, nose and mouth.
  This PPE can only be used in dental, outpatient, hospital, laboratory or other professional contexts that require similar 

protection where the user can directly evaluate the effectiveness against non-serious risks. The PPE must not be 
used in case of risks that could lead to death or irreversible damage. In case of doubt regarding the effectiveness 
against risks that are difficult to assess, the user must NOT use the PPE.

  This PPE is not designed to protect the user from violent impacts against any obstacles; if ophthalmic glasses are 
worn, this PPE can transmit the impact. 

  The PPE does not protect from sunlight, UV radiation, laser and BLUE light (used in photopolymerization in the dental 
field). Do not expose the PPE to sunlight or UV lamps for long periods. 

  The materials constituting the PPE, in contact with the skin, can cause allergic reactions in people sensitive to these 
types of materials (see Paragraph B).

 The user is responsible for determining the suitability of the Vista-Tec ilGrande for the intended use.
  Avoid exposing the PPE to chemicals, fumes, vapors or heat sources. Do not use solvents or organic liquids such as 

petrol in contact with the PPE. 
 Scratched or damaged shields must be replaced.
  As reported in paragraph 10, point P, of the EN166:2001 standard, if protection from high speed particles at extreme 

temperatures is required, the face shields must be marked with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, 
BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T, the eye protector should only be used as protection from 
high speed particles at room temperature.

E Indications for proper cleaning and maintenance  
 Cleaning
 It is advisable to remove the shield from the frame for cleaning.
  Protective face shields must be cleaned regularly after each use using warm water and neutral detergent. Use soft 

microfiber cloths to dry the components.
  The polycarbonate shields are characterized by high optical performance, so please pay special attention when 

cleaning. The presence of particulate matter can cause scratches on the shield.
  Surface disinfection of the frame and face shields Vista-Tec ilGrande can be carried out using alcohol-based 

products. Never immerse the components completely in disinfectant solutions. Please always refer to the disinfectant 
manufacturer’s instructions. 

 The frame and headband can be sterilized in an autoclave (up to 134 °C). 
 WARNING: Do not autoclave the face shield.

 Maintenance
  The PPE is designed to be reused multiple times if kept in good condition. It can be used for 3 years from its first 

use.
 Do not use the PPE if there are evident marks on the protective shield or if the frame is damaged. 
 Replace the damaged components if necessary. 

F Information for storage and transport
  Store in a clean and dry place, away from sunlight and in an environment free of organic vapors. Vista-Tec ilGrande 

must be transported and stored in its original packaging, at a temperature between +5 °C and +30 °C.

1  Remove the protective film on both sides 
by the corners Z. The protective shield 
has two pairs of openings, X and Y. The 
openings called X act as a support into 
which the temples of the frame will be 
inserted, while the openings Y are the 
attachment points of the clips present on 
the frame. 

2  Insert the right temple arm of the frame into 
hole X on the right side of the shield; slide 
the shield onto the frame up to the clip. 
Wrap the shield on the frame and insert the 
left temple arm in the second hole X on the 
left side of the shield.

3  Insert the protective shield into the fixing 
clip on the frame. Slide the shield into the 
retaining clip until it locks in place.

  Repeat the operations for fixing the left side 
of the protective shield.

4  Fix the two silicone bands on the specific 
supports at the end of the temple arms of 
the frame.

5  The width of the band can be adjusted by 
pulling the ends.

6  Picture of the device correctly 
assembled.

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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Persönliche 
Schutzausrüstung 

REV 04 01.2021

G Leistung, die bei technischen Prüfungen zur Überprüfung der  
 Schutzstufen oder -klassen von PSA erzielt wurde
 Für die Analyse der Konformität dieser PSA mit den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen  
 wurde auf die Europäische Norm EN 166:2001 – Persönlicher Augenschutz – Bezug genommen.
 Insbesondere:
 Allgemeiner Aufbau
 Gesichtsfeld
 Optische Anforderungen

 Erhöhte Festigkeit
 Alterungsbeständigkeit
 Schutz gegen Spritzer von Flüssigkeiten 

H Ersatzteile
 Diese PSA darf nur mit Vista-Tec ilGrande Ersatzteilen verwendet werden.

 Art.-Nr.   Name Beschreibung
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 Gestell, 2 Schutzschilde, 1 Kopfband
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 Schutzschilde

I Kennzeichnung
 Die CE-Kennzeichnung, die auf der PSA angebracht ist, besagt, dass das Produkt der Verordnung (EU) 2016/425  

 durch die Initialen LOT deutlich angegeben. 

 Kennzeichnung des Gestells
  
 EN166 Angewandte harmonisierte Norm
 3 Verwendungsbereich: Flüssigkeiten
 S   Erhöhte Festigkeit

 Kennzeichnung des Gesichtsschutzschilds

 1 Optische Klasse
 S Erhöhte Festigkeit

J Konformitätserklärung
 Die Konformitätserklärung steht auf der Website  polydentia.ch zur Verfügung.

K Benannte Stelle
 Italcert Srl (NB 0426)
 Viale Sarca, 336
 20126 - Mailand - Italien
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A Beschreibung und Anwendungsgebiet

Vista-Tec ilGrande kann in zahnmedizinischen, ambulanten, Krankenhaus-, Labor- oder anderen professionellen 
Umgebungen eingesetzt werden, die einen ähnlichen Schutz erfordern.
Die Gesichtsschutzschilde aus Polycarbonat sind widerstandsfähig und vergilben nicht, wenn sie Licht ausgesetzt 
werden. Sie sind wiederverwendbar und leicht zu reinigen (siehe Abschnitt E).
Vista-Tec ilGrande ist komfortabel und leicht (ca. 42 g). Er kann angenehm über lange Zeiträume getragen werden, 
da er keine Verzerrungen und visuelle Ermüdung hervorruft und zudem ein weites Sichtfeld gewährleistet.
Die Gesichtsschutzschilde lassen sich durch die in das Gestell integrierten Clips leicht befestigen.

Kann mit chirurgischen Masken verwendet werden.
Diese persönliche Schutzausrüstung (PSA) ist gemäß Anhang I der EU-Verordnung 2016/425 als Schutzausrüstung 
der Kategorie II eingestuft.

B Zusammensetzung
 Gestell Vista-Tec ilGrande: Polysulfone
 Kopfband: Silikon
 Transparenter Schutzschild: Polycarbonat 

C Montage
1 Entfernen Sie auf beiden Seiten an den 

Ecken Z die Schutzfolie.

X und Y.

als Stütze, in die die Bügel des Gestells 

Y die Befestigungspunkte der am Gestell 
angebrachten Clips sind. 

2 Führen Sie den rechten Bügel des Gestells 
auf der rechten Seite des Schilds in Loch 
X ein; schieben Sie den Schild bis zum 
Clip auf das Gestell. Biegen Sie den Schild 
entlang des Gestells und führen Sie den 
linken Bügel in das zweite Loch X auf der 
linken Seite des Schilds ein.

3 Führen Sie den Schutzschild in den  
 Befestigungsclip am Gestell ein. Schieben  
 Sie den Schild in den Halteclip, bis er einrastet.
 Wiederholen Sie die Vorgänge, um die linke  
 Seite des Schutzschildes zu befestigen.

4 Befestigen Sie die beiden Silikonbänder  

 der Gestellbügel.

5 Die Länge des Bandes kann durch Ziehen  
 an den Enden eingestellt werden.

6 Abbildung des korrekt   
 zusammengesetzten Produkts.

Z Z

YY XX

X XX

X

YY

D  Warnhinweise
Vista-Tec ilGrande verhindert nicht die Ansteckung mit Krankheiten oder Infektionen, verringert aber das Risiko, mit 
Flüssigkeitsspritzern in Kontakt zu kommen, die auf Augen, Nase und Mund gerichtet sind.
Diese PSA darf nur in zahnmedizinischen, ambulanten, Krankenhaus-, Labor- oder anderen professionellen 
Umgebungen verwendet werden, die einen ähnlichen Schutz erfordern und in denen der Benutzer die Wirksamkeit 
gegen nicht schwerwiegende Risiken direkt beurteilen kann. Die PSA darf nicht bei Risiken verwendet werden, die 
zum Tod oder zu irreversiblen Schäden führen könnten. Bei Zweifeln an der Wirksamkeit gegen schwer einschätzbare 
Risiken darf der Benutzer die PSA NICHT verwenden.
Diese PSA schützt den Benutzer nicht vor gewaltsamen Stößen gegen Hindernisse; wenn eine Brille getragen wird, 
kann diese PSA den Stoß übertragen.
Die PSA schützt nicht vor Sonnenlicht, UV-Strahlung, Laser- und BLAUEM Licht (das bei der Photopolymerisation im 
Dentalbereich verwendet wird). Die PSA darf Sonnenlicht oder UV-Lampen nicht über längere Zeit ausgesetzt werden.

reagieren, bei Hautkontakt allergische Reaktionen auslösen (siehe Abschnitt B).
Der Benutzer ist dafür verantwortlich, die Eignung des Vista-Tec ilGrande für den beabsichtigten Verwendungszweck festzustellen.
Vermeiden Sie es, die PSA Chemikalien, Rauch, Dämpfen oder Wärmequellen auszusetzen. Mit der PSA dürfen 
keine Lösungsmittel oder organischen Flüssigkeiten wie Benzin in Kontakt kommen.
Verkratzte oder beschädigte Schilde müssen ersetzt werden.
Wenn ein Schutz gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen erforderlich ist, müssen die 
Gesichtsschutzschilde, wie in Absatz 10, Punkt P der Norm EN 166:2001 aufgeführt, unmittelbar nach dem die 
mechanische Festigkeit angebenden Buchstaben mit dem Buchstaben T gekennzeichnet sein, d. h. FT, BT oder 
AT. Wenn nach dem die mechanische Festigkeit angebenden Buchstaben nicht der Buchstabe T steht, darf der 
Augenschutz nur bei Raumtemperatur als Schutz vor Teilchen hoher Geschwindigkeit verwendet werden.

E Hinweise zur ordnungsgemäßen Reinigung und Pflege  
 Reinigung

Gesichtsschutzschilde müssen regelmäßig nach jedem Gebrauch mit warmem Wasser und neutralem 
Reinigungsmittel gereinigt werden. Verwenden Sie zum Trocknen der Komponenten weiche Mikrofasertücher.
Die Schutzschilde aus Polycarbonat zeichnen sich durch eine hohe optische Leistung aus, daher ist bei der 
Reinigung besonders vorsichtig vorzugehen. Das Vorhandensein von Partikeln kann auf dem Schild zu Kratzern 
führen.

Alkoholbasis durchgeführt werden. Tauchen Sie die Komponenten niemals vollständig in Desinfektionslösungen ein. 
Bitte beachten Sie stets die Hinweise des Desinfektionsmittelherstellers.
Das Gestell und das Kopfband können im Autoklaven sterilisiert werden (bis 134 °C).
WARNUNG: Den Gesichtsschutzschild nicht autoklavieren.

 
 Die PSA kann mehrmals wiederverwendet werden, wenn sie in gutem Zustand gehalten wird. Ab dem ersten Einsatz  
 kann sie 3 Jahre lang verwendet werden.
 Verwenden Sie die PSA nicht, wenn auf dem Schutzschild deutliche Spuren zu erkennen sind oder wenn das  
 Gestell beschädigt ist.
 Ersetzen Sie die beschädigten Komponenten, falls erforderlich. 

F Informationen für Lagerung und Transport
 An einem sauberen und trockenen Ort, vor Sonnenlicht geschützt und in einer von organischen Dämpfen freien  
 Umgebung lagern. Vista-Tec ilGrande muss in der Originalverpackung bei einer Temperatur zwischen +5 °C und +30 °C  
 transportiert und gelagert werden.
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Équipement 
de protection 
individuelle 
REV 04 01.2021

G Performances obtenues lors des essais techniques pour vérifier les niveaux  
 ou classes de protection de l’EPI

La norme européenne EN166:2001 – Protection individuelle de l’œil - a servi de référence pour l’analyse de la 
conformité de cet EPI avec les exigences essentielles de santé et de sécurité.
En particulier :
Construction générale
Champ de vision
Exigences optiques
Qualité du matériau et de la surface
Solidité renforcée
Résistance au vieillissement
Protection contre les gouttelettes et les éclaboussures 

H Pièces de rechange
 Cet EPI a été conçu pour être utilisé uniquement avec les pièces de rechange Vista-Tec ilGrande.

 Réf. produit Nom Description
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 monture, 2 écrans, 1 serre-tête
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 écrans

I Marquage
 Le marquage CE apposé sur l’EPI indique la conformité du produit avec le règlement (UE) 2016/425 et la norme  

 Marquage de la monture
  
 EN166 Norme harmonisée appliquée
 3 Domains d’application : liquides
 S   Solidité renforcée

 Marquage de la visière

 1 Classe optique
 S Solidité renforcée

J Déclaration de conformité
 La déclaration de conformité est disponible sur le site Web polydentia.ch

K Organisme notifié
 Italcert Srl (NB 0426)
 Viale Sarca, 336
 20126 - Milan - Italie
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A Description et champ d’application

Vista-Tec ilGrande peut être utilisée dans le milieu dentaire, ambulatoire, hospitalier, du laboratoire ou autre 
environnement professionnel exigeant une protection similaire.
Fabriquées en polycarbonate, les visières sont résistantes et ne jaunissent pas en cas d’exposition à la lumière. Elles 
sont réutilisables et faciles à nettoyer (voir paragraphe E).
Vista-Tec ilGrande est confortable et légère (environ 42 g), agréable à porter même de manière prolongée car elle ne 
génère aucune distorsion ni fatigue visuelle, et garantit aussi un large champ de vision.

Utilisation compatible avec des masques chirurgicaux.
Cet équipement de protection individuelle (EPI) est classé, conformément à l’annexe I du règlement UE 2016/425, 
dans la catégorie II Équipement de protection.

B Composition
 Monture Vista-Tec ilGrande : polysulfone
 Serre-tête : silicone
 Visière transparente : polycarbonate 

C Assemblage
1
 au niveau des coins Z.
 La visière présente deux paires   
 d’ouvertures, X et Y.
 Les ouvertures X servent de support  
 dans lequel sont insérées les branches  
 de la monture, tandis que les ouvertures  

 la monture. 

2 Insérer la branche droite de la monture  

 l’écran ; faire glisser l’écran sur la monture  
 jusqu’au clip. Appliquer l’écran sur la  
 monture et insérer la branche gauche dans  

 de l’écran.

3
 sur la monture. Faire glisser l’écran dans le  
 clip de maintien jusqu’à ce qu’il   
 s’encliquette.

 gauche de la visière.

4 Fixer les deux bandes de silicone sur  

 branches de la monture.

5 La largeur de la bande peut être réglée en  
 tirant sur les extrémités.

6 Image du dispositif correctement   
 assemblé.

Z Z

YY XX

X XX

X

YY

D  Avertissements
Vista-Tec ilGrande ne prévient pas la transmission de maladies ou d’infections, mais réduit le risque de contact avec 
des éclaboussures dirigées vers les yeux, le nez et la bouche.
Cet EPI peut être utilisé uniquement dans le milieu dentaire, ambulatoire, hospitalier, en laboratoire ou autre 

contre des risques modérés. L’EPI ne doit absolument pas être utilisé en cas de risques pouvant entraîner le décès 

l’utilisateur NE doit absolument PAS utiliser l’EPI.
Cet EPI n’est pas conçu pour protéger l’utilisateur contre les impacts violents sur des obstacles quelconques ; si 
l’utilisateur porte des verres correcteurs, cet EPI peut transmettre l’impact.
L’EPI ne protège pas des rayons du soleil, des rayons UV, du laser et de la lumière BLEUE (utilisée pour la photopolymérisation 
en médecine dentaire). Ne pas exposer cet EPI à la lumière du soleil ni aux lampes UV de manière prolongée.
En contact avec la peau, les matériaux de cet EPI peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes 
sensibles à ce type de matériaux (voir paragraphe B).
Il incombe à l’utilisateur de déterminer l’adéquation de Vista-Tec ilGrande à l’usage prévu.
Éviter toute exposition de l’EPI aux substances chimiques, fumées, vapeurs ou sources de chaleur. Ne pas utiliser de 
solvants ni de liquides organiques, tels que l’essence, en contact avec l’EPI.
Si l’écran est rayé ou endommagé, il doit impérativement être remplacé.
Comme indiqué au paragraphe 10, point P, de la norme EN166:2001, si une protection contre les particules lancées à 

derrière la lettre d’impact, c’est-à-dire FT, BT ou AT. Si la lettre d’impact n’est pas suivie de la lettre T, la protection oculaire 
doit être utilisée uniquement comme protection contre les particules lancées à grande vitesse à température ambiante.

E Indications pour un nettoyage et un entretien appropriés  
 Nettoyage

Il est conseillé de retirer l’écran de la monture pour le nettoyage.
Les visières doivent impérativement être nettoyées régulièrement après chaque utilisation avec de l’eau chaude et un 

Les écrans en polycarbonate se caractérisent par leurs performances optiques élevées, une attention particulière est 
par conséquent requise lors du nettoyage. La présence de matière particulaire peut entraîner des rayures sur l’écran.
La désinfection de surface de la monture et des visières Vista-Tec ilGrande est possible avec des produits à base 
d’alcool. Ne jamais immerger totalement les composants dans des solutions désinfectantes. Se référer toujours aux 
instructions du fabricant du désinfectant.
La monture et le serre-tête peuvent être stérilisés en autoclave (jusqu’à 134 °C).
AVERTISSEMENT : ne pas passer la visière à l’autoclave.

 Entretien
 L’EPI a été conçu pour une utilisation multiple dans le cadre d’un entretien correct. Il peut être utilisé pendant 3 ans à  
 compter de la première utilisation.
 Ne pas utiliser l’EPI en cas de marques évidentes sur la visière ou si la monture est endommagée. 

F Informations pour le stockage et le transport
 Stocker dans un lieu propre et sec, à l’abri des rayons du soleil et dans un environnement exempt de vapeurs organiques.  
 Vista-Tec ilGrande doit impérativement être transportée et stockée dans son emballage d’origine, à une température  
 comprise entre +5 °C et +30 °C.
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Dispositivo 
di Protezione 
Individuale  
REV 04 01.2021

G Prestazioni ottenute agli esami tecnici per verificare i livelli o le classi di  
 protezione dei DPI

Per l’analisi della rispondenza del presente DPI ai Requisiti Essenziali di Salute e Sicurezza si è fatto riferimento alla 
Normativa Europea EN166:2001 - protezione personale degli occhi. 

Costruzione generale
Campo visivo
Requisiti ottici

Robustezza incrementata
Resistenza all’invecchiamento
Protezione contro goccioline e spruzzi di liquidi 

H Ricambi
 Il presente DPI è progettato per essere usato esclusivamente con ricambi Vista-Tec ilGrande.

 Ref Prodotto Nome Descrizione
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 montatura, 2 visiere, 1 cinturino
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 visiere

I Marcatura
 La marcatura CE apposta sul DPI esprime la rispondenza del prodotto al Regolamento (UE) 2016/425 e alla norma  

 Marcatura Montatura
  
 EN166 Norma armonizzata applicata
 3 Campo di utilizzo: liquidi
 S   Robustezza incrementata

 Marcatura Visiera

 1 Classe ottica
 S Robustezza incrementata

J Dichiarazione di Conformità
 La Dichiarazione di Conformità è disponibile al sito polydentia.ch

K Notified Body
 Italcert Srl (NB 0426)
 Viale Sarca, 336
 20126 - Milano - Italia
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A Descrizione e campo di applicazione

Vista-Tec ilGrande è utilizzabile nelle attività lavorative in ambito dentale, ambulatoriale, ospedaliero, di laboratorio o 
in altri contesti lavorativi che richiedano una protezione simile. 
Le visiere, in plastica trasparente, sono resistenti e non ingialliscono se esposte alla luce. Sono riutilizzabili e si 
puliscono facilmente (vedasi Paragrafo E).
Vista-Tec ilGrande è confortevole e leggero (circa 42g), può essere indossato comodamente per lunghi periodi in 

Le visiere di protezione si agganciano facilmente tramite un sistema di clip integrate nella montatura. 
Vista-Tec ilGrande si adatta  in modo stabile ad ogni tipo di volto.
Consente l’uso combinato di mascherine chirurgiche.

2016/425, come Dispositivo di Protezione di Categoria II.

B Composizione
 Montatura occhiale Vista-Tec ilGrande: Polisulfone
 Fascia giro-testa: Silicone
 Visiera protettiva trasparente: Policarbonato  

C Assemblaggio 

D  Avvertenze  
Vista-Tec ilGrande non previene il contagio di malattie o infezioni ma riduce il rischio di venire a contatto con spruzzi di 
liquidi diretti agli occhi, naso e bocca.
Il DPI in oggetto è utilizzabile solo in contesti dentali, ambulatoriali, ospedalieri, di laboratorio o in altri contesti lavorativi 

Il DPI non deve essere utilizzato in caso di rischi che possano portare a morte o a danni irreversibili. L’utilizzatore in 

Il presente DPI non è progettato per proteggere l’utilizzatore da urti violenti contro eventuali ostacoli; nel caso vengano 
indossati degli occhiali oftalmici il presente DPI può trasmettere l’impatto. 
Il DPI non protegge dalla luce del sole, da radiazioni UV, da laser e luce BLU (usata nella fotopolimerizzazione nel 
campo dentale). Non esporre il DPI alla luce solare o lampade UV per lunghi periodi. 
I materiali che costituiscono il DPI, a contatto con la pelle, potrebbero causare reazioni allergiche in persone sensibili 
a questi tipi di materiali (vedasi Paragrafo B).
L’utilizzatore è responsabile per la determinazione dell’idoneità del Vista-Tec ilGrande per l’utilizzo cui intende destinarlo.
Evitare di esporre il DPI a prodotti chimici, fumi, vapori o fonti di calore. Non utilizzare solventi o liquidi organici come 
benzine a contatto del DPI. 

Come riportato al paragrafo 10, punto p, della norma EN166:2001, se è richiesta una protezione da particelle ad 
alta velocità a temperature estreme, le visiere devono essere marcate con la lettera T immediatamente dopo la lettera 

utilizzato solo come protezione da particelle ad alta velocità a temperatura ambiente.

E Indicazioni per una corretta pulizia e manutenzione    
 Pulizia
 Per procedere alla pulizia si raccomanda di smontare la visiera dalla montatura.
 Le visiere protettive devono essere pulite regolarmente dopo ogni uso utilizzando acqua tiepida e detergente neutro.  

 Le visiere in policarbonato sono caratterizzate da elevate prestazioni ottiche, pertanto si prega di prestare particolare  

 base di alcol. Non immergere mai completamente le componenti nelle soluzioni disinfettanti. Si prega di riferirsi  
 sempre alle istruzioni del produttore del disinfettante. 

 Manutenzione
 Il DPI è progettato per essere riutilizzato più volte se mantenuto in buone condizioni. Può essere utilizzato per 3 anni  
 dal suo primo utilizzo.
 Non utilizzare il DPI se sono presenti evidenti segni sulla visiera protettiva o se la montatura è danneggiata. 
 Se necessario procedere alla sostituzione delle componenti danneggiate. 

F Informazioni per la conservazione e trasporto
 Conservare in un ambiente pulito e asciutto, al riparo dai raggi del sole e in un ambiente privo di vapori organici. Vista-Tec ilGrande  

1 Rimuovere la pellicola protettiva su  

 Lo schermo protettivo presenta due  
 coppie di aperture, X e Y. 
 Le aperture denominate X fungono da  
 supporto in cui verranno inserite le astine  
 della montatura, mentre le aperture Y  
 sono i punti di aggancio delle clip presenti  
 sulla montatura. 

2 Inserire l’astina destra della montatura  

 visiera; scorrere la visiera sulla montatura  

 visiera sulla montatura e inserire l’astina  

 parte sinistra della visiera.

3
 presente sulla montatura. Scorrere la visiera  

 lato sinistro della visiera protettiva.

4 Montare le due fasce in silicone sugli  

 all’estremità delle astine della montatura.

5 L’ampiezza della fascia può essere  
 regolata tirandone le estremità.

6 Immagine del dispositivo correttamente  
 assemblato.

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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G Resultados obtenidos de los exámenes técnicos para verificar los niveles o  
 clases de protección del EPI
 Para analizar el cumplimiento de este EPI con los requisitos esenciales de seguridad y salud, se ha hecho referencia  

 En particular:
 Diseño general

 Resistencia aumentada

H Recambios

 Ref. del producto Nombre Descripción
 

I Marcado

 Marcado de la montura
  
 EN166 Norma armonizada
 3 
 S   Resistencia aumentada

 Marcado de la pantalla facial

 1 
 S Resistencia aumentada

J Declaración de conformidad
polydentia.ch

K Organismo notificado

SWISS
MADE

Instrucciones 
de uso

para más 
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A Descripción y ámbito de aplicación

B Composición
 Montura Vista-Tec ilGrande: Polisulfona
 Cinta de la cabeza: silicona
 Pantalla protectora transparente:

C Montaje

D  Advertencias

E Indicaciones para una limpieza y un mantenimiento adecuados  
 Limpieza

 Mantenimiento

F Información para el almacenamiento y el transporte

1

 ellos se introducen las patillas de la montura,  

2 Introduzca la patilla derecha de la montura  

3 Introduzca la pantalla protectora en el clip  

4

5

6 Imagen de la pantalla correctamente  

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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G Desempenho obtido em exames técnicos para verificar os níveis ou  
 classes de proteção do EPI
 Para analisar a conformidade deste EPI com os requisitos essenciais de saúde e de segurança, foi feita referência à  
 norma europeia EN 166:2001 – Proteção individual dos olhos. 
 Em particular: 
 Construção geral
 Campo de visão
 Requisitos óticos
 Qualidade do material e da superfície
 Robustez reforçada
 Resistência ao envelhecimento
 Proteção contra gotículas e salpicos de líquido 

H Substitutos
 Este EPI foi concebido para ser usado apenas com substitutos da Vista-Tec ilGrande.

 Ref.ª do produto Nome Descrição
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 armação, 2 viseiras, 1 elástico para a cabeça
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 viseiras

I Marcação

 Marcação na armação
  
 EN166 Norma harmonizada aplicada
 3 Campo de utilização: líquidos
 S   Robustez reforçada

 Marcação na viseira

 1 Classe ótica
 S Robustez reforçada

J Declaração de conformidade
 A declaração de conformidade está disponível no site polydentia.ch

K Organismo notificado

 Viale Sarca, 336
 20126 - Milão – Itália

SWISS
MADE

Instruções 
de utilização 

para mais 
informações
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A Descrição e campo de aplicação

A Vista-Tec ilGrande pode ser usada em ambientes de cuidados dentários, ambulatórios, hospitalares, laboratoriais 

prolongados, dado não criar distorções nem fadiga visual, garantindo, ainda, um amplo campo de visão. 

A Vista-Tec ilGrande adapta-se de forma estável a qualquer tipo de rosto graças ao elástico para a cabeça.
Pode ser usada com máscaras cirúrgicas.

B Composição
 Armação Vista-Tec ilGrande: polissulfona
 Elástico para a cabeça: silicone
 Viseira transparente: policarbonato  

C Montagem 
1 Remover a película protetora dos dois  
 lados pelos cantos Z. 
 A viseira tem dois pares de aberturas, X e Y. 
 As aberturas chamadas X funcionam  
 como um apoio no qual as hastes  
 da armação se inserem, ao passo que  
 as aberturas Y são os pontos de engate  
 das molas da armação. 

2 Inserir a haste direita da armação na  
 abertura X do lado direito da viseira;  
 empurrar a viseira contra a armação até à  
 mola. Envolver a armação com a viseira e  
 inserir a haste esquerda na segunda  
 abertura X do lado esquerdo da viseira.

3
 armação. Empurrar a viseira contra a mola  
 de retenção até prender.

 esquerdo da viseira.

4

 hastes da armação.

5

6 Imagem do dispositivo corretamente  
 montado.

Z Z

YY XX

X XX

X

YY

D  Avisos
A Vista-Tec ilGrande não impede o contágio de doenças ou infeções, mas reduz o risco de contacto com salpicos 
de líquido que poderiam chegar aos olhos, ao nariz e à boca.
Este EPI só pode ser usado em ambientes de cuidados dentários, ambulatórios, hospitalares, laboratoriais ou 

Este EPI não foi concebido para proteger o utilizador contra impactos em obstáculos; se forem usados óculos 
oftálmicos, este EPI pode transmitir o impacto. 

Quando em contacto com a pele, os materiais que constituem o EPI podem causar reações alérgicas em pessoas 

Tal como indicado no parágrafo 10, ponto P, da norma EN 166:2001, se for necessária uma proteção contra 

só deve ser usada para proteger contra partículas a alta velocidade à temperatura ambiente.

E Indicações para limpeza e manutenção adequadas  
 Limpeza

 As viseiras têm de ser limpas regularmente com água morna e detergente neutro depois de cada utilização. Secar  

 As viseiras de policarbonato caracterizam-se por um elevado desempenho ótico, por isso, deve prestar-se especial  
 atenção à limpeza. A presença de partículas pode riscar a viseira.
 A desinfeção da superfície da armação e das viseiras Vista-Tec ilGrande pode ser feita com produtos à base de  
 álcool. Nunca imergir completamente os componentes em soluções desinfetantes. Consultar sempre as instruções  
 do fabricante do desinfetante. 

 Manutenção

 anos a contar da primeira utilização.
 Não usar o EPI se apresentar marcas evidentes na viseira ou danos na armação. 

F Informações para o armazenamento e o transporte
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Osobní 
ochranný 

REV 03. 10. 2020

G Vlastnosti zjištěné při technických zkouškách k ověření úrovně nebo 
 třídy ochrany OOP

H Náhradní díly

 
 

I Značení

 
  

 

 S 

J Prohlášení o shodě

K Notifikovaná osoba

SWISS
MADE

Návod k použití 



••

A Popis a oblast použití

B Složení

 silikon

C Sestavení 
1

2

3

4

5

6

Z Z

YY XX

X XX

X

YY

D  Varování

E Pokyny pro správné čistění a údržbu  
 

 

F Pokyny pro uchovávání a přepravu
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G Učinkovitost postignuta u tehničkom ispitivanju radi provjere razina 
 ili kategorija zaštite OZO-a
 Radi analize sukladnosti ovog OZO-a s osnovnim zahtjevima u pogledu zdravlja i sigurnosti, provedena je usporedba  

 Provjereni su: 

 vidno polje

 kvaliteta materijala i površine

 otpornost na starenje

 

H Zamjenski dijelovi

 Kat. broj proizvoda Naziv Opis
 

I Oznake

 Oznake na okviru
  

 3 

 CE   Oznaka sukladnosti

 Oznake na viziru za lice

 1 
 S 

J Izjava o sukladnosti
polydentia.ch

K Prijavljeno tijelo

SWISS
MADE

Upute za upotrebu 

za više 
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A Opis i područje primjene

B Sastav
 Okvir Vista-Tec ilGrande: polisulfon
 Traka za glavu: silikon
 Prozirni zaštitni vizir: polikarbonat  

C Sastavljanje 

D  Upozorenja

E Indikacije za ispravno čišćenje i održavanje  
 

 

F Informacije o skladištenju i transportu

1

2

3

4

5

6

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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G Ydeevne målt ved tekniske afprøvninger til kontrol af PV’ets  
 beskyttelsesniveauer eller -klasser
 For at få vist analysen af dette PV’s overensstemmelse med de væsentlige sundheds- og sikkerhedskrav henvises  
 der til den europæiske standard EN166:2001 - Personlig øjenbeskyttelse. 
 Især: 
 Generel opbygning
 Synsfelt
 Optiske krav

 Øget robusthed
 Slidstærk

H Udskiftningsdele
 Dette PV er designet til brug med Vista-Tec ilGrande-udskiftningsdele.

 Produktref.  Navn Beskrivelse
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 stel, 2 skærme, 1 pandebånd
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 skærme

I Mærkning
 CE-mærkningen på dette PV angiver produktets overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 og med den  

 emballagen. 

 Stelmærkning
  
 EN166 Harmoniseret standard
 3 
 S   Øget robusthed

 Mærkning af ansigtsskærm

 1 Optisk klasse
 S Øget robusthed

J Overensstemmelseserklæring
 Overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på hjemmesiden polydentia.ch

K Bemyndiget organ
 Italcert Srl (NB 0426)
 Viale Sarca, 336
 20126 - Milano - Italien

SWISS
MADE

Brugsanvisning 

oplysninger



Dansk • Vista-Tec ilGrandeDansk • Vista-Tec ilGrande

A Beskrivelse og anvendelsesområde

Vista-Tec ilGrande kan anvendes i dentale, ambulante, hospitals-, laboratorie- eller andre erhvervsmiljøer, hvor 
lignende beskyttelse er påkrævet. 

er genanvendelige og lette at rengøre (se afsnit E).
Vista-Tec ilGrande er komfortabel og let (vejer omkring 42 g), og kan bæres komfortabelt i lange perioder, da den ikke 
skaber forvrængninger og øjentræthed, og samtidig sikrer et bredt synsfelt. 
De beskyttende ansigtsskærme fastgøres nemt ved hjælp af klemmerne, der er indbygget i stellet. 
Vista-Tec ilGrande kan stabilt tilpasses til enhver ansigtsfacon takket være pandebåndet.
Kan bruges sammen med kirurgiske masker.

2016/425.

B Sammensætning
 Stel Vista-Tec ilGrande: Polysulfon
 Pandebånd: Silikone
 Gennemsigtig beskyttelsesskærm: Polycarbonat  

C Samling 

D  Advarsler
Vista-Tec ilGrande forhindrer ikke smitte med sygdomme eller infektioner, men reducerer risikoen for at komme i 
kontakt med væskestænk rettet mod øjne, næse og mund.
Dette PV må kun anvendes i dentale, ambulante, hospitals-, laboratorie- eller andre professionelle sammenhænge, 
der kræver lignende beskyttelse, hvor brugeren direkte kan vurdere dets virkning i forhold til ikke-alvorlige risici. PV’et 
må ikke anvendes i tilfælde af risici, der kan føre til dødsfald eller uoprettelige skader. I tilfælde af tvivl om hvorvidt det 

Dette PV er ikke designet til at beskytte brugeren mod kraftige slag; og hvis der bæres briller med styrke, kan dette 
PV overføre slaget. 
PV’et beskytter ikke mod sollys, UV-stråling, laser og BLÅT lys (som anvendes til fotopolymerisering under 
tandrestaureringer). PV’et må ikke udsættes for sollys eller UV-lamper i lange perioder. 
De materialer, som dette PV består af, kan ved hudkontakt forårsage allergiske reaktioner hos personer, der er 
overfølsomme over for disse typer materialer (se afsnit B).
Brugeren er ansvarlig for at afgøre om Vista-Tec ilGrande er egnet til den tilsigtede brug.
Undgå at udsætte PV’et for kemikalier, røg, dampe eller varmekilder. Der må ikke anvendes opløsningsmidler eller 
organiske væsker såsom benzin, som kommer i kontakt med dette PV. 

Som anført i punkt 10, punkt P, i EN166:2001-standarden skal ansigtsskærmene, hvis der kræves beskyttelse mod 
højhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer, mærkes med bogstavet T umiddelbart efter anslagsbogstavet, 

beskyttelse mod højhastighedspartikler ved stuetemperatur.

E Indikationer for korrekt rengøring og vedligeholdelse  
 Rengøring

Det tilrådes at fjerne beskyttelsesskærmen fra stellet før rengøring.
De beskyttende ansigtsskærme skal rengøres regelmæssigt efter hver brug med varmt vand og et neutralt 

Polycarbonatskærmene er kendetegnet ved deres høje optiske ydeevne, så vær særlig forsigtig ved rengøring. 
Tilstedeværelsen af partikler kan forårsage ridser på ansigtsskærmen.

produkter. Komponenterne må aldrig nedsænkes helt i desinfektionsmidlerne. Se altid anvisningerne fra 
desinfektionsmidlets producent. 
Stellet og pandebånd kan steriliseres i en autoklave (op til 134 °C). 

 Vedligeholdelse

 anvendelse.
 PV’et må ikke anvendes, hvis der er tydelige mærker på beskyttelsesskærmen, eller hvis stellet er beskadiget. 
 Udskift komponenterne, hvis de er beskadigede. 

F Oplysninger til opbevaring og transport
 Opbevares på et rent og tørt sted, væk fra sollys og i et miljø uden organiske dampe. Vista-Tec ilGrande skal  
 transporteres og opbevares i sin originale emballage ved en temperatur på mellem +5 °C og +30 °C.

1 Fjern beskyttelsesfolien på begge sider  
 ved hjørnerne Z. 
 Beskyttelsesskærmen har to par åbninger,  
 X og Y. 

Åbningerne, der betegnes X, fungerer som  
en støtteanordning, hvor tindingspunkter 
på stellet vil blive indsat, mens åbningerne 
Y er fastgørelsespunkterne hvor 
klemmerne sidder fast på stellet. 

2 Indsæt stellets højre tindingsarm i hul X i  
 højre side af skærmen; skub skærmen fast  
 på stellet op til klemmen. Buk skærmen rundt  
 om stellet, og indsæt den venstre tindingsarm  
 i det andet hul X i venstre side af skærmen.

3 Indsæt beskyttelsesskærmen i   
 fastgørelsesklemmen på stellet. Skub  
 skærmen ind i holdeklemmen, indtil den går  
 i indgreb.
 Gentag disse trin for at fastgøre venstre  
 side af beskyttelsesskærmen.

4 Fastgør de to silikonebånd på de  

 stellets tindingsarme.

5 Længden på båndet kan justeres ved at  
 trække i enderne.

6 Billede af den korrekt samlede enhed .

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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Isikukaitsevahend

REV 03. 10.2020

G IKV kaitsetasemete või klasside kontrollimiseks tehnilistel 
 katsetel saadud tulemused

Selle IKV vastavuse hindamiseks olulistele tervisekaitse- ja ohutusnõuetele on aluseks võetud Euroopa standard EN 
166:2001 – isiklik silmakaitsevahend. 
Täpsemalt järgmised. 
Üldkonstruktsioon
Vaateväli
Optilised nõuded
Materjali ja pinna kvaliteet
Suurem tugevus
Kulumiskindlus
Kaitse piiskade ja vedelikupritsmete eest 

H Varuosad
 See IKV on ette nähtud kasutuseks ainult Vista-Tec ilGrande varuosadega.

 Toote viide  Nimi Kirjeldus
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 raam, 2 katet, 1 peavõru
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 katet

I Märgistus
 IKV-le lisatud CE-märgis kinnitab toote vastavust määrusele (EL) 2016/425 ja tehnilisele standardile EN 166:2001.  
 Tootepartii tunnus on pakendil selgelt tähistatud lühendiga LOT. 

 Raami märgistus
   Tunnus Polydentia
 EN166 Kohaldatud harmoneeritud standard
 3 Kasutusala: vedelikud
 S   Suurem tugevus
 CE   Vastavusmärgis

 Näokatte märgistus
   Tunnus Polydentia
 1 Optiline klass
 S Suurem tugevus

J Vastavusdeklaratsioon
 Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebisaidil polydentia.ch

K Teavitatud asutus
 Italcert Srl (NB 0426)
 Viale Sarca, 336
 20126 - Milano - Itaalia

SWISS
MADE

Kasutamisjuhend 

lisateabe 
saamiseks
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A Kirjeldus ja kasutusala

Vista-Tec ilGrande kasutamine on lubatud hambaravis, ambulatoorsel ravil, haiglas, laboris või muul kutselisel 
tegevusel, mis nõuab sarnast kaitset. 
Polükarbonaadist valmistatud näokaitsmed on vastupidavad ning ei muutu valgusega kokkupuutel kollaseks. Need on 
korduskasutatavad ja hõlpsasti puhastatavad (vt lõiku E).
Vista-Tec ilGrande on mugav ja kerge (ligikaudu 42 g) ja seda saab mugavalt kanda pikka aega, kuna see ei põhjusta 
moonutusi ega väsita silmi ning tagab laia vaatevälja. 
Kaitsvad näokaitsmed saab hõlpsasti kinnitada raami sisseehitatud klambrite abil. 
Vista-Tec ilGrande kohandub tänu peavõrule kindlalt mis tahes liiki näoga.
Saab kasutada koos kirurgilise maskiga.

B Koostis
 Raam Vista-Tec ilGrande: polüsulfoon
 Peavõru: silikoon
 Läbipaistev kaitsekate: polükarbonaat  

C Kokkupanek 

D  Hoiatused
Vista-Tec ilGrande ei kaitse nakkushaiguste ega infektsioonide eest, kuid vähendab silmadesse, ninna ja suhu 
vedelikupritsmete sattumise riski.
Seda IKV-d on lubatud kasutada ainult hambaravis, ambulatoorsel ravil, haiglas, laboris või muul kutselisel tegevusel, 
mis nõuab sarnast kaitset ja mille korral saab kasutaja otse hinnata tõhusust väiksemate riskide vastu. IKV-d ei tohi 
kasutada selliste riskide korral, mis võivad põhjustada surma või pöördumatut kahju. Kui kasutaja kahtleb seadme 
tõhususes raskesti hinnatavate riskide vastu, EI tohi ta IKV-d kasutada.
See IKV ei ole ette nähtud kasutaja kaitsmiseks tugevate kokkupõrgete eest mis tahes takistusega; oftalmiliste prillide 
kandmise korral võib IKV löögi edasi kanda. 
IKV ei kaitse päikesevalguse, UV-kiirguse, laseri ega SINISE valguse (kasutatakse hambaravis fotopolümerisatsiooniks) 
eest. Ärge jätke IKV-d pikaks ajaks päikesevalguse ega UV-lambi kätte. 
IKV koostisse kuuluvad materjalid võivad nahaga kokkupuutumisel põhjustada allergilisi reaktsiooni inimestel, kes on 
nende materjalide suhtes tundlikud (vt lõiku B).
Vista-Tec ilGrande sobilikkuse hindamise eest kavandatud kasutuseks vastutab kasutaja.
Vältige IKV kokkupuutumist kemikaalide, suitsude, aurude või soojusallikatega. Ärge kasutage lahusteid ega orgaanilisi 
vedelikke, näiteks bensiini, kui need võivad IKV-ga kokku puutuda. 
Kriimustatud või kahjustatud katted tuleb välja vahetada.
Nagu on kirjeldatud standardi EN 166:2001 punkti P lõigus 10, kui nõutav on kaitse kõrgel temperatuuril kiiresti 
liikuvate osakeste vastu, tuleb näokaitsmed tähistada tähega T, mis järgneb löögitähele, näiteks FT, BT või AT. Kui 
löögitähele ei järgne täht T, tuleb nägemiskaitset kasutada üksnes toatemperatuuril kiiresti liikuvate osakeste vastu.

E Nõuetekohase puhastamise ja hooldamise juhised  
 Puhastamine

Puhastamiseks on soovitatav kate raamist eemaldada.
Kaitsvaid näokaitsmeid tuleb pärast igat kasutuskorda korrapäraselt puhastada sooja vee ja neutraalse pesuainega. 
Osade kuivatamiseks kasutage pehmeid mikrokiudlappe.
Polükarbonaatkatteid iseloomustavad head optilised omadused, mistõttu olge puhastamisel eriti hoolikas. Osakesed 
võivad katet kriimustada.

Raami ja peavõru saab steriliseerida autoklaavis (kuni 134 °C). 
HOIATUS! Näokaitset mitte autoklaavida.

 Hooldamine
 Heas seisukorras hoidmise korral on IKV ette nähtud mitmekordseks korduskasutuseks. Seda võib kasutada 3 aastat  
 alates esimesest kasutuskorrast.
 Ärge kasutage IKV-d, kui kaitsekattel on nähtavaid täkkeid või kui raam on kahjustatud. 
 Vajaduse korral vahetage kahjustatud osad välja. 

F Ladustamis- ja transporditeave
 Hoida puhtas ja kuivas kohas, eemal päikesevalgusest ja orgaaniliste aurudeta keskkonnas. Vista-Tec ilGrande tuleb  
 transportida ja ladustada originaalpakendis temperatuuril +5 °C kuni +30 °C.

1 Eemaldage mõlemalt küljelt Z-iga  
 tähistatud nurkadest kaitsekile. 
 Kaitsekattel on kaks paari avasid: X ja Y. 
 X-iga tähistatud avad on toed, millesse  
 sisestatakse raami sangad, ning Y-avad on  
 raami klambrite kinnituskohad. 

2 Sisestage raami parem sang katte parema  
 poole X-avasse; libistage kate raamis kuni  
 klambrini. Mähkige kate raamile ja sisestage  
 vasak sang kate vasakul küljel teise  
 X-avasse.

3 Sisestage kaitsekate raami   
 kinnitusklambrisse. Libistage kate  
 kinnitusklambrisse, kuni see kohale  
 klõpsatub.
 Korrake toiminguid kaitsekatte vasaku külje  
 kinnitamiseks.

4 Kinnitage kaks silikoonrihma raami  
 sangadel selleks ette nähtud tugedele.

5 Rihma pikkust saab reguleerida otsi  
 tõmmates.

6 Õigesti kokku pandud seadme pilt .

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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Henkilönsuojain 

REV 03. 10.2020

G Teknisissä tutkimuksissa henkilönsuojaimen suojaustasojen tai -luokkien  
 vahvistamiseksi ilmenneet suorituskykytiedot

Tämän henkilönsuojaimen yhdenmukaisuutta oleellisten terveys- ja turvallisuusvaatimusten kanssa analysoitiin 
viittaamalla eurooppalaiseen standardiin EN166:2001 - henkilökohtainen silmien suojaus. 
Erityisesti analysoitiin seuraavia: 
rakenne yleensä
näkökenttä
optiset vaatimukset
materiaalien ja pinnan laatu
parempi kestävyys
vanhenemisenkesto
suojaus pisaroilta ja nesteroiskeilta 

H Varaosat
 Tämä henkilönsuojain on tarkoitettu käytettäväksi vain Vista-Tec ilGrande -varaosien kanssa.

 Tuoteviite   Nimi Kuvaus
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 kehys, 2 visiiriä, 1 otsapanta
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 visiiriä

I Merkintä
 Henkilönsuojaimeen kiinnitetty CE-merkintä todistaa tuotteen täyttävän asetuksen (EU) 2016/425 ja teknisen  
 standardin EN166:2001 vaatimukset. Tuote-erän tunnus on selvästi ilmaistu pakkauksella kirjaintunnuksella LOT. 

 Kehysten merkintä
   Polydentia-tunnus
 EN166 Kyseessä oleva harmonisoitu standardi
 3 Käyttöalue: nesteet
 S   Parempi kestävyys

 Kasvosuojan merkintä
   Polydentia-tunnus
 1 Optinen luokka
 S Parempi kestävyys

J Vaatimustenmukaisuusvakuutus
 Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavana sivustossa polydentia.ch

K Ilmoitettu laitos
 Italcert Srl (NB 0426)
 Viale Sarca, 336
 20126 - Milano - Italia

SWISS
MADE

Käyttöohje 

lisätietoja
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A Kuvaus ja käyttöala

Vista-Tec ilGrande-kasvosuojaa voidaan käyttää hammashoito-, avohoito-, sairaala-, laboratorio- tai muissa 
ammatillisissa ympäristöissä, jotka edellyttävät vastaavaa suojausta. 
Polykarbonaatista valmistetut kasvosuojat ovat kestäviä eivätkä kellastu valolle altistuessaan. Ne ovat 
uudelleenkäytettäviä ja helppo puhdistaa (katso kappale E).
Vista-Tec ilGrande on mukava ja kevyt (noin 42 g), sitä voi käyttää mukavasti pitkiä aikoja, sillä se ei vääristä eikä 
aiheuta silmien väsymistä sekä takaa laajan näkökentän. 
Kasvosuojat on helppo kiinnittää kehyksen klipseihin. 
Vista-Tec ilGrande on mukautettavissa jokaiselle kasvotyypille sopivaksi otsapannan ansiosta.
Voidaan käyttää kirurginmaskien kanssa.
Tämä henkilönsuojain (PPE) on luokiteltu EU:n asetuksen 2016/425 liitteen I mukaisesti luokan II suojaimeksi.

B Koostumus
 Vista-Tec ilGrande -kehys: polysulfoni
 Otsapanta: silikoni
 Läpinäkyvä suojavisiiri: polykarbonaatti  

C Kokoaminen 

D  Varoitukset
Vista-Tec ilGrande ei ehkäise sairauksien tai infektioiden tarttumista, mutta se lieventää silmiin, nenään ja suuhun 
suuntautuvien nesteroiskeiden koskettamisriskiä.
Tätä henkilönsuojainta tulee käyttää vain hammashoito-, avohoito-, sairaala-, laboratorio- tai muissa ammatillisissa 
ympäristöissä, jotka edellyttävät vastaavaa suojausta ja joissa käyttäjä pystyy arvioimaan tehokkuuden muita kuin 
vakavia riskejä vastaan. Henkilönsuojainta ei tule käyttää, jos ilmenee riskejä, jotka voivat johtaa kuolemaan tai 
peruuttamattomiin vaurioihin. Jos käyttäjä epäilee tehokkuutta vaikeasti arvioitavia riskejä vastaan, hänen EI tule 
käyttää henkilönsuojainta.
Tätä henkilönsuojainta ei ole suunniteltu suojaamaan käyttäjää esineiden aiheuttamilta voimakkailta iskuilta; jos 
käytetään suojalaseja, tämä henkilönsuojain voi välittää iskun voiman. 
Henkilönsuojain ei suojaa auringonvalolta, UV-säteilyltä, laser- ja sinivalolta (joita käytetään hammasalalla 
valokovettamisessa). Älä altista henkilönsuojainta auringonvalolle tai UV-lampuille pitkään. 
Koskettaessaan ihoa henkilönsuojaimen materiaalit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita näiden tyyppisille materiaaleille 
herkille henkilöille (katso kappale B).
Käyttäjän vastuulla on määrittää Vista-Tec ilGrande -suojan sopivuus käyttöön.
Vältä altistamasta henkilönsuojainta kemikaaleille, höyryille, savulle tai lämmönlähteille. Älä päästä liuottimia tai bensiinin 
kaltaisia orgaanisia nesteitä kosketukseen henkilönsuojaimen kanssa. 
Naarmuuntuneet tai vaurioituneet visiirit on vaihdettava.
Kuten standardin EN166:2001 kappaleen 10 kohdassa P on todettu: jos tarvitaan suojausta nopeasti liikkuvilta 
hiukkasilta äärilämpötiloissa, kasvosuojissa on oltava T-kirjainmerkintä heti iskuun viittaavan kirjaimen jälkeen, esim. FT, 
BT tai AT. Jos iskuun viittaavaa kirjainta ei seuraa kirjain T, silmäsuojainta tulee käyttää vain suojana nopeasti liikkuvilta 
hiukkasilta huoneenlämmössä.

E Asianmukaista puhdistusta ja kunnossapitoa koskevat ohjeet  
 Puhdistaminen

Visiiri suositellaan poistamaan kehyksestä puhdistamista varten.
Kasvosuojavisiirit on puhdistettava säännöllisesti jokaisen käytön jälkeen lämpimällä vedellä ja neutraalilla pesuaineella. 
Kuivaa osat pehmeillä mikrokuituliinoilla.
Polykarbonaattivisiirien optinen suorituskyky on erittäin hyvä, joten puhdista ne huolellisesti. Hiukkaset voivat 
naarmuttaa visiiriä.

Kehys ja otsapanta voidaan steriloida autoklaavissa (enintään 134 °C). 
VAROITUS: älä autoklavoi visiiriä.

 Kunnossapito
 Henkilönsuojain on suunniteltu käytettäväksi uudelleen useita kertoja, jos se pidetään hyvässä kunnossa. Sitä voi  
 käyttää 3 vuotta ensimmäisestä käyttökerrasta.
 Älä käytä henkilönsuojainta, jos suojavisiirissä on ilmeisiä jälkiä tai kehys on vaurioitunut. 
 Vaihda vaurioituneet osat tarpeen mukaan. 

F Tietoa säilytyksestä ja kuljetuksesta
 Säilytä puhtaassa ja kuivassa paikassa suojassa auringonvalolta ja orgaanisilta höyryiltä. Vista-Tec ilGrande on  
 kuljetettava ja säilytettävä alkuperäispakkauksessaan +5...+30 °C:n lämpötilassa.

1 Irrota suojakalvo kummaltakin puolelta  
 kulmista alkaen Z. 
 Suojavisiirissä on kaksi paria aukkoja: X ja  Y. 
 X-merkityt aukot toimivat tukina, joihin  
 kehyksen aisat työnnetään, ja Y-merkityt  
 aukot taas ovat kehyksissä olevien klipsien  
 kiinnityskohdat. 

2 Työnnä oikea aisa kehykseen visiirin oikean  
 reunan X-aukon läpi ja   
 liu’uta visiiri kehykseen klipsiin saakka.  
 Muotoile visiiri kehyksen suuntaisesti  
 ja työnnä vasen aisa toiseen X-aukkoon  
 visiirin vasemmassa reunassa.

3 Työnnä visiiri kehyksen kiinnitysklipsiin.  
 Liu’uta visiiriä pidikeklipsiin, kunnes se  
 napsahtaa kohdalleen.
 Kiinnitä visiirin vasen reuna toistamalla nämä  
 toimet.

4 Kiinnitä kaksi silikoninauhaa kehyksen  
 aisojen päissä oleviin tukiin.

5 Nauhan pituutta voi säätää päistä  
 vetämällä.

6 Kuva oikein kootusta laitteesta.

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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G Tehniskajās pārbaudēs konstatētā veiktspēja, pārbaudot IAL aizsardzības  
 klases vai līmeņus

H Rezerves daļas

 

I Marķējums
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J Atbilstības deklarācija

Pilnvarotā iestāde
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Lietošanas instrukcijas 
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A Apraksts un lietošanas joma

B Sastāvs

C Montāža 

D  Brīdinājumi

E Pareizas tīrīšanas un apkopes norādes

F Informācija par uzglabāšanu un transportēšanu

1

2

3

4

5

6
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G techninių egzaminų rezultatai, siekiant patikrinti AAP apsaugos lygius ar  klases

H pakaitalai

 

I žymėjimas
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A aprašymas ir taikymo sritis

B sudedamosios dalys

 silikonas

C surinkimas 

D  įspėjimai

E tinkamo valymo ir priežiūros indikacijos

F informacija apie laikymą ir transportavimą
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Personlig 
verneutstyr 

REV 03. 10.2020

G Ytelse oppnådd under tekniske undersøkelser for å verifisere  
 beskyttelsesnivå eller -klasse for PVU
 Den europeiske standarden NS-EN 166:2001 – Øyevern – ble brukt som referanse for analysen av at dette  
 personlige verneutstyret samsvarer med essensielle helse- og sikkerhetskrav. 
 Særlig: 
 Generell konstruksjon
 Synsfelt
 Optiske krav

 Økt robusthet
 Resistens mot aldring
 Beskyttelse mot dråper og væskesprut 

H Reservedeler
 Dette personlige verneutstyret skal kun brukes med Vista-Tec ilGrande-reservedeler.

 Produktref.  Navn Beskrivelse
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 ramme, 2 skjermer, 1 hodebånd
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 skjermer

I Merking
 CE-merkingen på det personlige verneutstyret viser at produktet samsvarer med direktivet (EU) 2016/425 og med  

 Merking på ramme
  
 EN166 Anvendt harmonisert standard
 3 Bruksområde: væsker
 S   Økt robusthet

 Merking på ansiktsskjerm

 1 Optisk klasse
 S Økt robusthet

J Samsvarserklæring
 Samsvarserklæringen er tilgjengelig på nettstedet polydentia.ch

K Teknisk kontrollorgan
 Italcert Srl (NB 0426)
 Viale Sarca, 336
 20126 - Milano - Italia

SWISS
MADE

Bruksanvisning 
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informasjon
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A Beskrivelse og bruksområde

Vista-Tec ilGrande kan brukes på tannlegekontor, poliklinikk, sykehus, laboratorium eller i andre profesjonelle 
sammenhenger som krever tilsvarende beskyttelse. 
Ansiktsskjermene består av polykarbonat, er resistente og gulner ikke når de eksponeres overfor lys. De er egnet til 
gjenbruk og enkle å rengjøre (se punkt E).
Vista-Tec ilGrande er komfortabel og lett (ca. 42 g), den kan brukes komfortabelt i lange perioder ettersom den ikke 
skaper forvrengninger og trette øyne, og den sikrer også et vidt synsfelt. 
Beskyttelsesskjermene kan enkelt festes ved hjelp av klipsene som er integrert i rammen. 
Vista-Tec ilGrande tilpasses lett alle typer ansikter, takket være hodebåndet.
Kan brukes med kirurgimasker.

direktiv 2016/425.

B Sammensetning
 Ramme Vista-Tec ilGrande: polysulfon
 Hodebånd: silikon
 Gjennomsiktig beskyttelsesskjerm: polykarbonat  

C Montering 
1 Fjern beskyttelsesfolien på begge sider,  
 start i hjørnene Z. 
 Beskyttelsesskjermen har to par åpninger,  
 X og Y. 
 Åpningene som kalles X fungerer som  
 støtte hvor rammens bøyle føres inn, mens  
 åpningene Y er festepunkter for klipsene  

2 Før rammens høyre bøylearm inn i åpning  
 X på høyre side av skjermen; skyv skjermen  

 skjermen rundt rammen og før venstre  
 bøylearm inn i den andre åpningen X på  
 venstre side av skjermen.

3 Før beskyttelsesskjermen inn i festeklipset  
 på rammen. Skyv skjermen inn i   
 holdeklipset til den låses på plass.
 Gjenta handlingene for å feste venstre side  
 av beskyttelsesskjermen.

4
 støttene i enden av rammens bøylearmer.

5 Båndlengden kan justeres ved å dra i  
 endene.

6 Bilde av en korrekt montert enhet.

Z Z

YY XX

X XX

X

YY

D  Advarsler
Vista-Tec ilGrande forhindrer ikke smitte av sykdommer eller infeksjoner, men reduserer risikoen for å komme i kontakt 
med væskesprut med retning mot øyne, nese og munn.
Dette personlige verneutstyret kan kun brukes på tannlegekontor, poliklinikk, sykehus, laboratorium eller i andre profesjonelle 

ikke brukes i tilfeller hvor det foreligger risiko som kan føre til død eller irreversibel skade. Dersom det hersker tvil når det 

Dette personlige verneutstyret er ikke konstruert for å beskytte brukeren mot voldsomme sammenstøt med 
hindringer; dersom det brukes brilleoptikk, kan dette personlige verneutstyret overføre slaget. 

innenfor dental sektor). Det personlige verneutstyret skal ikke utsettes for sollys eller UV-lamper i lengre perioder. 
Materialene som utgjør det personlige verneutstyret, kan ved kontakt med huden forårsake allergiske reaksjoner hos 
mennesker som er sensitive overfor disse materialtypene (se punkt B).
Brukeren er ansvarlig for å fastslå om Vista-Tec ilGrande er egnet til den tiltenkte bruken.
Unngå å utsette det personlige verneutstyret for kjemikalier, røyk, damp eller varmekilder. Ikke la løsemidler eller 
organiske væsker, som f.eks. petroleum, komme i kontakt med det personlige verneutstyret. 
Skjermer som har fått riper eller skader, må skiftes ut.
Som angitt i avsnitt 10, punkt P, i standarden NS-EN 166:2001 må ansiktsskjermen være merket med bokstaven 
T rett bak bokstaven som viser resistens mot slag, dvs. FT, BT eller AT, dersom det kreves beskyttelse mot partikler 
med høy hastighet ved ekstreme temperaturer. Hvis det ikke står en T etter bokstaven som angir bestandighet mot 
slag, skal øyevernet kun brukes som beskyttelse mot partikler med høy hastighet ved romtemperatur.

E Indikasjoner for korrekt rengjøring og vedlikehold  
 Rengjøring
 Det anbefales å fjerne skjermen fra rammen under rengjøring.
 Beskyttelsesskjermer må rengjøres etter hver gangs bruk med varmt vann og nøytralt rengjøringsmiddel. Bruk myke  

 Skjermene av polykarbonat har gode optiske egenskaper, så vær spesielt oppmerksom når du rengjør dem.  
 Forekomst av partikler kan forårsake riper på skjermen.

 produkter. Komponentene må aldri senkes helt ned i desinfeksjonsløsning. Se alltid bruksanvisningen fra   
 desinfeksjonsmiddelprodusenten. 
 Rammen og hodebåndet kan steriliseres i autoklav (opptil 134 °C). 

 Vedlikehold

 brukes i opptil 3 år fra første gangs bruk.

 rammen er skadet. 
 Skift ut skadde komponenter om nødvendig. 

F Information for storage and transport
 Skal oppbevares på et rent og tørt sted, borte fra sollys, og i et miljø uten organisk damp. Vista-Tec ilGrande må  
 transporteres og oppbevares i originalemballasjen, ved en temperatur mellom 5 °C og 30 °C.
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Persoonlijk 
beschermingsmiddel 

REV 03. 10.2020

G Prestatie vastgesteld bij technische onderzoeken ter controle van de PBM- 
 beschermingsniveaus of -klassen
 Om te controleren of dit PBM aan de fundamentele gezondheids- en veiligheidseisen voldoet, werd gebruikgemaakt  
 van de Europese Norm EN 166:2001 - Oogbescherming. 
 Met name: 
 Algemene constructie
 Gezichtsveld
 Optische eisen
 Materiaal- en oppervlaktekwaliteit
 Verhoogde robuustheid
 Weerstand tegen veroudering
 Bescherming tegen druppels en vloeistofspetters 

H Vervangende producten
 Dit PBM is uitsluitend ontworpen voor gebruik met Vista-Tec ilGrande vervangende producten.

 Productref.  Naam Omschrijving
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 montuur, 2 schermen, 1 hoofdband
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 schermen

I Markering
 De CE-markering die op het PBM is aangebracht, betekent dat het product voldoet aan Verordening (EU) 2016/425  

 vermeld en is herkenbaar aan de initialen LOT. 

 Markering van het montuur
  
 EN166 Toegepaste geharmoniseerde norm
 3 
 S   Verhoogde robuustheid

 Markering van het gelaatsscherm

 1 Optische klasse
 S Verhoogde robuustheid

J Conformiteitsverklaring
 De Conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website polydentia.ch

K Aangemelde instantie
 Italcert Srl (NB 0426)
 Viale Sarca, 336
 20126 - Milaan - Italië
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A Beschrijving en toepassingsgebied

Vista-Tec ilGrande kan worden gebruikt in tandheelkundige, poliklinische, ziekenhuis-, laboratorium- of andere 

omdat het geen vervormingen en visuele vermoeidheid veroorzaakt en ook een breed gezichtsveld biedt. 
De gelaatsschermen kunnen eenvoudig worden bevestigd met behulp van de in het montuur geïntegreerde klemmen. 

Kan worden gebruikt met chirurgische maskers.

een beschermingsmiddel van categorie II.

B Samenstelling
 Montuur Vista-Tec ilGrande:
 Hoofdband: silicone
 Transparant gelaatsscherm:

C Montage 

D  Waarschuwingen
Vista-Tec ilGrande voorkomt geen besmetting met ziekten of infecties, maar verlaagt het risico dat de ogen, neus en mond 
met vloeistofspetters in contact komen.
Dit PBM mag alleen worden gebruikt in tandheelkundige, poliklinische, ziekenhuis-, laboratorium- of andere beroepsmatige 

Dit PBM is niet ontworpen om de gebruiker te beschermen tegen heftige botsingen met obstakels; als een bril wordt 
gedragen kan dit PBM de schok overbrengen. 

tandheelkunde). Stel het PBM niet langdurig bloot aan zonlicht of UV-lampen. 

Bekraste of beschadigde schermen moeten worden vervangen.

d.w.z. FT, BT of AT. Als de schokletter niet wordt gevolgd door de letter T, mag de oogbeschermer alleen worden gebruikt 

E Instructies voor goede reiniging en onderhoud  
 Reiniging

Gelaatsschermen moeten regelmatig na elk gebruik worden gereinigd met warm water en een neutraal afwasmiddel. 
Gebruik zachte microvezeldoeken om de onderdelen te drogen.

Voor de oppervlaktedesinfectie van het montuur en de gelaatsschermen Vista-Tec ilGrande kunnen producten op 
alcoholbasis worden gebruikt. Dompel de onderdelen nooit helemaal onder in desinfectieoplossingen. Raadplaag 

Het montuur en de hoofdband kunnen in een autoclaaf worden gesteriliseerd (tot 134 °C). 
WAARSCHUWING: het gelaatsscherm is niet geschikt voor de autoclaaf.

 Onderhoud
 Het PBM is ontworpen om meerdere keren opnieuw te worden gebruikt, als het in een goede staat wordt gehouden.  

 Vervang, indien nodig, de beschadigde onderdelen. 

F Informatie over bewaren en transport
 Bewaar het product op een schone en droge plaats, in een omgeving zonder organische dampen, en stel het niet  

 een temperatuur tussen +5 °C en +30 °C.

1

 Het gelaatsscherm heeft twee paar  
 openingen, X en Y. 

De openingen die met X worden 
aangegeven, dienen als steun waarin de 
poten van het montuur worden gestoken, 

aangegeven, dienen als bevestigingspunten 
voor de klemmen op het montuur. 

2 Steek de rechter poot van het montuur in  
 gat X aan de rechterkant van het scherm;  
 schuif het scherm tot aan de klem op het montuur. 

Bevestig het scherm aan het montuur, 

aan de linkerkant van het scherm steekt.

3 Steek het gelaatsscherm in de   
 bevestigingsklem van het montuur. Schuif  
 het scherm in de borgklem totdat deze  
 vastklikt.
 Herhaal deze stappen voor de bevestiging  
 van de linkerkant van het gelaatsscherm.

4
 aan de daarvoor bedoelde steunen aan  
 het uiteinde van de poten van het montuur.

5
 aangepast door aan de uiteinden te trekken.

6 Foto van correct gemonteerd   
 hulpmiddel.

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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G Wyniki uzyskane podczas badań technicznych mających na celu  
 sprawdzenie poziomów lub klas ochrony ŚOI

H Części zamienne

 

I Oznakowanie

  

 

 S 

J Deklaracja zgodności

Jednostka notyfikowana

SWISS
MADE

Instrukcja użycia 
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A Opis i obszar zastosowania

B Skład

C Montaż 

D  Ostrzeżenia

E Wskazówki dotyczące prawidłowego czyszczenia i konserwacji

F Informacje dotyczące przechowywania i transportu

1

2

3

4

5

6

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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Echipament 
individual de 

REV 03. 10.2020

G Performanța obținută în testele tehnice pentru verificarea nivelurilor sau c 
 laselor de protecție oferite de EIP

H Piese de schimb

 Ref. produs Denumire Descriere
 

I Marcaj

 Marcajul cadrului
  

 Marcajul vizierei

J Declarație de conformitate
polydentia.ch

K Organism notificat

SWISS
MADE

Instrucțiuni 
de utilizare 



• Vista-Tec ilGrande• Vista-Tec ilGrande

A Descriere și domeniu de utilizare

B Compoziție
 Cadrul Vista-Tec ilGrande:

C Asamblare 

D  Avertizări

E Indicații pentru curățarea și întreținerea corectă  
 

 

F Informații privind depozitarea și transportul

1

2

3

4

5

6

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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Osobné 
ochranné 
prostriedky 
REV 03. 10.2020

G Účinnosť zistená technickými skúškami na overenie úrovní alebo tried  
 ochrany OOP

 Najmä: 

H Náhradné diely

 Ref. produktu Názov Opis
 

I Označenie

 
  

 3 

 

 1 
 S 

J Vyhlásenie o zhode
polydentia.ch

K Notifikovaný orgán

SWISS
MADE

Návod 
na použitie 



••

A Opis a použitie

B Zloženie
 polysulfón

 silikón

C Montáž 

D  Upozornenia

E Pokyny na správne čistenie a údržbu  
 

 

F Informácia o skladovaní a preprave

1

2

3

4

5

6

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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Osebna 
varovalna 
oprema
REV 03. 10.2020

G Učinkovitosti pri tehničnih preiskusih za preverjanje stopnje ali razreda  
 zaščite OVO
 Pri analizi skladnosti te OVO z bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami so se sklicevali na evropski standard  

 Zlasti: 
 Splošna konstrukcija
 Vidno polje

 Kakovost materiala in površina
 Okrepljena robustnost
 Odpornost proti staranju

H Nadomestni deli

 Ref. izdelka Ime Opis
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 ogrodje, 2 vizirja, 1 naglavni trak
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 vizirjev

I Označevanje

 
  
 EN166 Uporaba usklajenega standarda
 3 
 S   Okrepljena robustnost

 

 1 
 S Okrepljena robustnost

J Izjava o skladnosti
polydentia.ch

K Priglašeni organ

 Viale Sarca, 336

SWISS
MADE

Navodila 
za uporabo 

informacij



••

A Opis in področje uporabe

B Sestava
 polisulfon

 silikon
 polikarbonat  

C Sestavljanje 

D  Opozorila

E Navodila za pravilno čiščenje in vzdrževanje  
 

 

F Informacije o shranjevanju in transportu

1

2

3

 Postopek ponovite še za pritrditev leve  

4 Silikonska trakova pritrdite na nosilec na  

5

6 Slika pravilno sestavljenega   

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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Personlig 
skyddsutrustning 

REV 03. 10.2020

G Prestanda som erhållits vid relevanta tekniska provningar för att verifiera  
 den personliga skyddsutrustningens risknivå eller skyddsklass
 Den här personliga skyddsutrustningen har kontrollerats så att den överensstämmer med de grundläggande hälso-  
 och säkerhetskraven i standarden EN 166:2001 - Personligt Ögonskydd. 
 Särskilt: 
 Allmän konstruktion
 Siktyta
 Optiska krav
 Yt- och materialkvalitet
 Förstärkt fasthet
 Motstånd mot åldrande
 Skydd mot droppar och vätskestänk 

H Beställa nya komponenter
 Den här personliga skyddsutrustningen är konstruerad att användas enbart med Vista-Tec ilGrande  
 originalkomponenter.

 Artikelnr.   Beteckning Beskrivning
 5663   Vista-Tec ilGrande 1 båge, 2 skyddsglas, 1 huvudband
 5666  Vista-Tec ilGrande shields 5 skyddsglas

I Märkning
 CE-märkningen på den här personliga skyddsutrustningen anger att produkten överensstämmer med förordning (EU)  
 2016/425 och den tekniska standarden EN 166:2001. Produktens partinummer anges tydligt på förpackningen vid ”LOT”.  

 Märkning på bågen
  
 EN166 Harmoniserad standard som använts
 3 Avsett användningsområde: vätskor
 S   Förstärkt fasthet

 Märkning på skyddsglaset

 1 Optisk kvalitetsklass
 S Förstärkt fasthet

J EU-försäkran om överensstämmelse
polydentia.ch

K Anmält organ
 Italcert Srl (NB 0426)
 Viale Sarca, 336
 20126 - Milano - Italien

SWISS
MADE

Bruksanvisning 

för mer 
information



Svenska • Vista-Tec ilGrandeSvenska • Vista-Tec ilGrande

A Beskrivning och användningsområde
 Vista-Tec ilGrande är en godkänd ansiktsskärm/ansiktsvisir enligt EN 166:2001 och avsedd som skydd mot vätskestänk. 

Vista-Tec ilGrande kan användas inom tandvården, öppenvården, på sjukhus, laboratorier och andra yrkesmässiga 
arbetsmiljöer som behöver sådant skydd. 
Skyddsglasen är tillverkade av polykarbonat, är motståndskraftiga och gulnar inte när de utsätts för ljus. De kan 
återanvändas och är enkla att rengöra (se punkt E).
Vista-Tec ilGrande är bekväm och lätt (cirka 42 g). Ansiktsskärmen kan användas bekvämt under lång tid då den inte 
ger upphov till förvrängning eller syntrötthet, och den säkerställer också en bred siktyta. 
Skyddsglasen är enkla att sätta fast med klämmor som är integrerade i bågen. 
Vista-Tec ilGrande kan enkelt anpassas för att sitta stabilt oavsett ansiktsform genom justering av huvudbandet.
Kan användas tillsammans med munskydd.

förordningen (EU) 2016/425.

B Sammansättning
 Bågen på Vista-Tec ilGrande: Polysulfone
 Huvudbandet: Silicone
 Genomskinligt skyddsglas: Polycarbonate 

C Montering 

D  Varningar
Vista-Tec ilGrande hindrar inte spridning av sjukdomar eller infektioner men minskar risken att vätskestänk kommer i 
kontakt med ögon, näsa eller mun.
Den här personliga skyddsutrustningen kan enbart användas inom tandvården, öppenvården, på sjukhus, 
laboratorier och andra yrkesmässiga sammanhang som kräver liknande skydd och användaren direkt kan bedöma 

användaren INTE använda den personliga skyddsutrustningen.
Den här personliga skyddsutrustningen är inte konstruerad för att skydda användaren mot mekaniska stötar; om 
användaren bär synkorrigerande glasögon kan den här personliga skyddsutrustningen överföra stöten. 
Den här personliga skyddsutrustningen skyddar inte mot solljus, UV-strålning, laser eller BLÅTT ljus (som används vid 
ljuspolymerisering inom tandvården). Utsätt inte den här personliga skyddsutrustningen för solljus eller UV-lampor under längre tid. 
Materialen som ingår i den här personliga skyddsutrustningen kan vid hudkontakt ge upphov till allergiska reaktioner 
hos personer som är känsliga för de här typerna av material (se punkt B).
Det är användarens eget ansvar att bedöma om Vista-Tec ilGrande är lämplig för den avsedda användningen.
Undvik att utsätta den här personliga skyddsutrustningen för kemikalier, gaser, ångor och värmekällor. Använd inte 
lösningsmedel eller organiska vätskor såsom bensin i kontakt med den här personliga skyddsutrustningen. 
Repade eller skadade skyddsglas måste bytas ut.

hastighet vid extrema temperaturer ska den valda ansiktsskärmen vara märkt med bokstaven T omedelbart efter 
bokstaven som anger mekanisk resistens, dvs. FT, BT eller AT. Om bokstaven för mekanisk resistens inte åtföljs av 
bokstaven T ska ögonskyddet enbart användas som skydd mot partiklar med hög hastighet vid rumstemperatur.

E Anvisningar för korrekt rengöring och underhåll  
 Rengöring

Vi rekommenderar att skyddsglaset tas av från bågen inför rengöringen.
Skyddsglasen måste rengöras regelbundet efter varje användning med ljummet vatten och ett neutralt 

Skyddsglasen av polykarbonat kännetecknas av hög optisk prestanda. Var därför särskilt försiktig vid rengöringen. 
Om partiklar förekommer kan de repa skyddsglasen.

ned delarna helt i desinfektionsmedel. Desinfektionsmedlet ska alltid användas enligt tillverkarens anvisningar. 
Bågen och huvudbandet kan steriliseras i autoklav (upp till 134 °C). 
VARNING: Skyddsglasen får inte autoklaveras.

 Underhåll
Den personliga skyddsutrustningen är konstruerad för upprepad återanvändning under förutsättning att den bibehålls 
i gott skick. Den kan användas i 3 år räknat från första användningen.

Byt ut skadade delar vid behov. 

F Information avseende förvaring och transport
 Förvara på en ren och torr plats, skyddat från solljus och i en miljö som är fri från organiska ångor. Vista-Tec ilGrande  
 måste transporteras och förvaras i sin originalförpackning, vid en temperatur mellan +5 °C och +30 °C.

1
 vid hörnen Z. 

Skyddsglaset har två par öppningar, X och 
Y, på var sida. 
Öppningarna markerade med X är 
avsedda som stöd i vilka bågens skalmar 
ska föras in. Y-öppningarna markerar 
fästpunkterna för klämmorna som sitter 
på bågen. 

2 För in bågens högra skalm i X-hålet på 
skyddsglasets högra sida; för skyddsglaset 
längs bågen fram till klämman. Svep 
skyddsglaset om bågen och för in den 
vänstra skalmen i det andra X-hålet på 
skyddsglasets vänstra sida.

3 För in skyddsglaset i fästklämmorna 
på bågen. För in skyddsglaset i 
retentionsklämman tills det låses på plats.

 Gör likadant för att fästa skyddsglasets 
vänstra sida.

4 Sätt fast de två silikonbanden för 
huvudbandet på de särskilda stöden i 
ändarna på bågens skalmar.

5 Längden på huvudbandet kan justeras  
 genom att dra i ändarna.

6 Bild av produkten korrekt monterad.

Z Z

YY XX

X XX

X

YY
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G KKE’nin koruma düzeylerini veya sınıflarını doğrulamak için 
 teknik incelemelerde elde edilen performans

H Yedek parçalar

 

I İşaretler

  

 

 S 

J Uygunluk Beyanı

Notified Body

SWISS
MADE

Kullanma 
Talimatları
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A Açıklama ve uygulama alanı

B Bileşimi

C Birleştirme 

D  Uyarılar

E Doğru temizlik ve bakım endikasyonları

F Depolama ve taşıma için bilgiler

1

2

3

4

5

6
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X XX
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Egyéni 

REV 03. 2020.10.

G Az egyéni védőeszköz védelmi szintjének vagy osztályának ellenőrzésére 
 szolgáló műszaki vizsgálatok során elért teljesítmény

H Tartalék alkatrészek

 
 

I Jelölés

 
  

 

 S 

J Megfelelőségi nyilatkozat

K Bejelentett szervezet

SWISS
MADE

Használati 
útmutató 
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A Leírás és alkalmazási terület

B Összetétel

C Összeszerelés 

D  Figyelmeztetések

E A megfelelő tisztításra és karbantartásra vonatkozó javaslatok  
 

 

F A tárolásra és a szállításra vonatkozó tudnivalók

1

2

3

4

5

6

Z Z

YY XX

X XX

X

YY



•

Polydentia SA
via Cantonale 47 • 6805 Mezzovico-Vira • Switzerland
Phone +41 91 946�29�48 • Fax +41 91 946�32�03
polydentia.ch • info@polydentia.ch

Made in Switzerland

 Λαμβανόμενη απόδοση στους τεχνικούς ελέγχους για την επαλήθευση  
 των επιπέδων ή των κατηγοριών προστασίας του ΜΑΠ

H Ανταλλακτικά

 

Σήμανση

  

 

 S 

 Δήλωση συμμόρφωσης

Notified Body

SWISS
MADE

Οδηγίες χρήσης 



••

A Περιγραφή και πεδίο εφαρμογής

B Σύνθεση

Συναρμολόγηση 
1

2

3

4

5

6

Z Z

YY XX

X XX

X

YY

  Προειδοποιήσεις

E Υποδείξεις για κατάλληλο καθαρισμό και συντήρηση

Πληροφορίες για αποθήκευση και μεταφορά
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